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Etape 1 : 
Activer la balise.
Pour activer la balise, il convient d‘enlever 
le couvercle du connecteur qui se trouve sur 
le côté de la balise à l‘aide d‘un tournevis 
cruciforme. Déplacer le bouton noir sur la 
position «ON». Replacer les deux vis.

Pour désactiver la balise, veuillez renouveler 
cette étape à l‘inverse. 
Le bouton sera en position «OFF».

Step 1: 
Activate the device.
To activate the device, you need to unscrew 
the front coverage. Put the small black button 
on «ON». Put the coverage back.

To deactivate the device, same way but put 
the small black button on «OFF».



Etape 2  :  
Alimenter la balise.
Pour son alimentation, vous avez le choix 
entre l‘alimentation par piles ou par le 
branchement d‘un câble à une batterie.
Votre balise est livrée avec 4 piles Lithium 
1.5 V AAA. Nous les avons déjà placées 
dans le compartiment réservé à cet effet.

Dans l‘hypothèse d‘un branchement par 
câble, il suffit de raccorder le fil violet à la 
borne positive de votre batterie et le fil vert 
à la borne négative.

Step 2 : 
Power up the device.
To power up the device, you have two 
solutions. One is to use the internal lithium 
batteries or otherwise to connect the power 
cable (leave the lithium batteries inside).
The device is delivered with 4 lithium 1.5 V 
AAA batteries.

If you are connecting the power cable, 
please connect the two-core cable,  
purple cable on the + and the green cable 
on the -.



Etape 3 : 
Fixer la balise.
La balise doit être placée de préférence à 
l‘extérieur, en hauteur, éventuellement dans 
un compartiment fin en polyester ou plastique 
(évitez les objets faisant interférence : bois, 
métal).

La balise doit être positionnée horizontalement 
en respectant la face “côté ciel“ vers le haut.

Etape 4 : 
Vérifier le bon 
fonctionnement. 
Connectez-vous dans l‘heure sur le site 
https://www.konectis.com à l‘aide de vos 
identifiants.

Step 3: 
Install the device.
The beacon should preferably be placed 
outside, high up, possibly in a thin polyester 
or plastic compartment (avoid interfering 
objects: wood, metal).

The beacon should be positioned horizontally 
with the «sky side» up. 

Step 4: 
Check that it is working 
properly. 
Log on within the hour to: 
https://www.konectis.com using your login 
details.

This side towards sky
Do not paint

Pas de peinture
No pinte

Le support peut être fixé au moyen 
des 4 vis de montage ou par collage 
avec l‘adhésif fourni.

The support can be fixed by screw or 
with heavy adhesive.

Les vis de montage du support.
Screws to fix on the support.



Class I Div 1
Groupe A-D T4

X-xxxxxxxxxx

Valeur : 300 euros / Value: 300 euros

Cache de protection de l’interrupteur
Switch protection cover

Côté ciel
Sky side

Support de fixation
Mounting bracket

Ces vis cruciformes donnent accès au compartiment des piles.
These cruciform screws provide access to the battery compartment.

Vis cruciformes.
Screws.

Balise de localisation.
GPS localisation beacon.
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Save group (beacon): 
balise@groupesave.com 
T 02 35 22 14 29

Groupe Save (balise) : 
balise@groupesave.com 
T 02 35 22 14 29


